CAPITULO I 
PLANTEAMIENTO DEL PROBLEMA 


A través de los últimos siglos, el inglés ha ido ganando cada vez más influencia cultural, 
económica, política, académica, entre otras, debido al poder dominante de grandes países como 
los Estados Unidos y Reino Unido. Ahora bien, este fenómeno no es algo que haya comenzado 
hace tan solo algunos años, sino que por el contrario, el crecimiento de la influencia del inglés se 
remonta a siglos atrás con el auge del imperio británico entre los siglos XVII y XIX. Esto se 
debió a que este se encargó de imponer su lengua a cada una de sus colonias, buscando un 
control de la población local a través de la lengua. En palabras de Phillipson (1992), “donde 


quiera que el Imperio británico se ha establecido, ellos han llevado su idioma consigo” (p. 109). 


En este sentido, cabe destacar que la expansión del inglés no solo fue promovida por el imperio 
británico, sino que más tarde, a lo largo del siglo XX, los Estados Unidos entraron en la escena 


internacional debido a su apoyo a los países europeos durante las dos guerras mundiales. Tal 


como lo señala Truchot (citado en Fernández 2009): 


En este lapso de tiempo [final de la Segunda Guerra Mundial], el inglés se convirtió en la lengua 
dominante en la política internacional, los intercambios comerciales, la ciencia, la información, 
las producciones cinematográficas y televisivas y las canciones populares. Esta posición de 
dominio del inglés se puede atribuir, casi directamente, a la omnipresencia cultural de los Estados 


Unidos en Europa. (p. 63). 


Al final de este período, los Estados Unidos rápidamente tomaron y reemplazaron la posición del 
Imperio Británico como fuerza hegemónica en el mundo a través del auge del capitalismo y la 
globalización que pronto implantó al inglés como lengua de referencia mundial en casi todos los 


ámbitos de la sociedad. Aun así, Castro-Gómez (2007) señala que: 


Debemos entender que el capitalismo no es sólo un sistema económico (paradigma de la 
economía política) y tampoco es sólo un sistema cultural (paradigma de los estudios 
culturales/poscoloniales en su vertiente “anglo”), sino que es una red global de poder, 
integrada por procesos económicos, políticos y culturales, cuya suma mantiene todo el 


sistema. (p.17). 


A partir de esto, logramos identificar una de las causas principales de la problemática que 
encontramos. Es decir, hemos encontrado una relación directa entre el ascenso de Estados 
Unidos como fuerza central del capitalismo moderno y el nacimiento de la globalización, a 
través de los cuales se ha generado a su vez una red de dominación ontológica, epistemológica y 
cultural, particularmente sobre los países del hemisferio sur. Esto ha tenido una incidencia 
significativa en el campo de la enseñanza del inglés como lengua extranjera, en el cual los 
profesores se han visto coaccionados (subalternizados por esta lógica hegemónica) a 
posicionarse frente a esta lengua y configurar su percepción de la enseñanza de esta lengua a 
través de la auto- marginalización. Esto finalmente se ve reflejado en diferentes dimensiones 


involucradas en la práctica de enseñanza de las lenguas, en particular, el uso de los materiales 
didácticos empleados en clase. Así, en el campo de enseñanza de lenguas, el capitalismo como 
herramienta del proyecto de la demodernidad/colonialidad, ha delineado la manera en la cual los 
profesores de inglés se posicionan con respecto a la lengua y la manera en que esta es percibida, 
construida y configurada por ellos. Este fenómeno a la larga puede llevar a su 
auto-marginalización a través de la perpetuación de prácticas pedagógicas coloniales y 
colonizantes por medio de la utilización de material didáctico producido bajo la influencia del 
centro (el norte global). En este orden de ideas, Kuramaradivelu (2014) señala que “it is 
primarily through center-based methods and center-produced materials that the marginality of the 
majority is managed and maintained. They are the engine that propels the hegemonic power 


structure.” (p. 73). 


Así pues, es también importante señalar que la imposición del inglés como lengua universal no 
es un elemento colonizador en sí mismo, sino que este se vuelve colonizador en tanto los 
profesores transforman las maneras en la que ellos se posicionan a sí mismos y a las instituciones 
en la periferia como víctimas del proyecto de la colonialidad que se manifiesta a través de la 


subalternización. Como lo menciona Reyes (2019): 


Los propios colonizados consintieron el colonialismo en la forma en que se veían a sí 
mismos, a los demás, la cultura, las ideas y el lugar. Este desarrollo de la identidad, por 


supuesto, no operó únicamente en el terreno interno del yo, sino también a través de las 


formas en que las instituciones educativas, económicas, religiosas y políticas mediaron y 


reprodujeron estructural y culturalmente el colonialismo. (p.1) 


Dicho de otra manera, nosotros mismos como sujetos subalternos empezamos a reproducir 
concepciones hegemónicas en la enseñanza del inglés inconscientemente á través de las prácticas 
pedagógicas y el uso de los materiales en el aula de clase. De esta manera, desde el sur global 
empezamos a tomar una posición con respecto al inglés y su enseñanza en donde continuamos 


replicando relaciones de superioridad/inferioridad,  civilización/subdesarrollo y 


progreso/retroceso. (Phillipson citado en Penny, 2002, p.7). 


De hecho, el fenómeno de colonialidad/modernidad ha influenciado la perspectiva de la 
colonialidad del saber y del ser, lo cual se ve relacionado a su vez con la enseñanza de lengua 
extranjera en la periferia. Esto se manifiesta, por ejemplo, en cómo se posicionan los docentes 


frente a la enseñanza de esta y en sus prácticas pedagógicas coloniales. Además, se evidencian 


otras manifestaciones como el uso de materiales didácticos y de contenidos orientadores como 


lengua extranjera, lo cual refleja la influencia de un poder económico. Finalmente, desde un 
punto de vista metodológico, tal como lo menciona Kuramaradivelu (2003) “El concepto de 
MES extiende y amplía el programa colonial de explotación económica y dominación 


cultural” (p. 544). 


En este sentido, se comprende la relevancia de hacer uso de un material didáctico que tenga en 


cuenta las implicaciones de enseñar inglés en un país como Colombia, ya que hacer caso omiso 







de esto puede generar que se sigan marginalizando e ignorando los saberes locales. Esto debido a 


p. 99). De esta manera, la utilización de este material en las aulas de clase puede llevar a la 





perpetuación de lógicas coloniales que han sido justamente establecidas por países hegemónicos. 


En este orden de ideas, Pennycook (1998), Spolsky (1995) y Viswalnathan (1989) citados en 
Kumaravadivelu (2003) señalan que: “El colonialismo británico utilizó sus territorios coloniales 
[...] para idear métodos de enseñanza, técnicas de examen y cánones literarios apropiados, todo 
ello con el fin de servir a su agenda colonial.” (p. 540). (Hablar del contexto de la universidad 
Javeriana- foco de interculturalidad (funcional) y esta perspectiva influencia o cinfigura una 


forma de utilizar de materiales didácticos muy funcional, y quiza hay otras maneras que no se 


estan visilizando y nosotros queremos ver como tambien como se da)Así pues, es evidente que el 
prácticas pedagógicas de los profesores de la licenciatura. Es decir, los profesores no están 


obligados a basar su clase enteramente en un material didáctico específico y son libres de 
aproximarse al que escojan de la manera en la que prefieran. Aun así, no hay que hacer caso 
omiso del impacto que la colonialidad ha tenido en la concepción que los profesores tienen de sí 
mismos y de la lengua, ya que esto es un resultado de un sistema social colonial que ha 
manufacturado muchas de sus creencias y concepciones. Por esta razón, Reyes (2019) sostiene 


que: 


Los profesores deben examinar simultáneamente cómo esas creencias [las coloniales] han 
fabricado su propia identidad y cómo esa construcción ha repercutido en las vidas de los 
demás (es decir, de los estudiantes, de los colegas) Como investigación 
sociopolítica/sociohistórica, los profesores deben situar las exploraciones mencionadas 


anteriormente dentro de un análisis de la colonialidad. (p. 3). 


Así pues, hemos notado que en diversas materias varios profesores están constantemente 
incitando a sus estudiantes a repensar y cuestionar las maneras hegemónicas en las que siempre 
se han enseñado las lenguas, pero aún así en muchas de las clases de lengua extranjera se sigue 
privilegiando el conocimiento del norte global. En esta línea de pensamiento, de Sousa Santos, 


citada en Todone (2018) señala que: 


Desde la conquista y el comienzo del colonialismo moderno, hay una forma de injusticia que 
funda y contamina todas las demás formas de injusticias que hemos reconocido en la modernidad, 


(...) se trata de la injusticia cognitiva. No hay peor injusticia que esa, porque es la injusticia entre 


conocimientos. Es la idea de que existe un sólo conocimiento válido, producido como perfecto 


conocimiento en gran medida en el Norte global, que llamamos la ciencia moderna (p. 1) 


Es decir, en las aulas de clase aún se refleja esta injusticia pues hemos observado cómo este 
colonialismo epistemológico continúa generando que el conocimiento del norte global siga 
prevaleciendo sobre el local de manera que el material de enseñanza de inglés preferido sea 


mayoritariamente de origen británico y estadounidense. 


Por ende, creemos que es particularmente relevante reflexionar con respecto a los materiales 
didácticos de clase que están siendo utilizados, ya que como futuros profesores de lenguas, nos 
parece urgente hacer una reflexión crítica sobre la manera en la cual estos están siendo abordados 
en el aula de clase. Creemos que la relevancia de este proyecto yace en el hecho de que desde 
nuestra experiencia en la licenciatura, hemos podido observar que el material de enseñanza de 
inglés no responde a las necesidades de nuestro contexto. Además, evidenciamos que 
invisibiliza otras maneras de saber locales o alternativas y sigue funcionando como vehículo de 
difusión de imaginarios y discursos coloniales, eurocéntricos y universales. Sin embargo, el 
propósito de nuestra investigación no es renegar de las prácticas de enseñanza de lenguas de la 
universidad, sino reflexionar en torno a nuevas formas en la pedagogía de enseñanza de lenguas 
más vinculada con el contexto, y que respondan a las necesidades particulares de la sociedad en 


donde los estudiantes aprenden el idioma. 


Pregunta general: ¿Qué nos informa el uso que hacen los docentes de materiales didácticos 


Preguntas auxiliares: 


- ¿De qué manera la interculturalidad crítica puede permitir la decolonización de prácticas 
pedagógicas marginalizantes en el aula de EFL? 


- De qué manera el uso de material didáctico euro-norteamerico-centrista transforma el 
diálogo entre los saberes locales y extranjeros? 


- De qué manera la automarginalización de los profesores influye en la elección del 
material didáctico de enseñanza de inglés usado en sus clases? 


Objetivo general: Evidenciar si la interculturalidad crítica en el aula de EFL puede ser una 
herramienta emancipadora que sirva para decolonizar el uso del material didáctico utilizado por 


los profesores de inglés de la LLM de la PUJ. 


Objetivos específicos: 


1. Demostrar que el uso de material euronorteamericocentrista utilizado por los profesores 
limita el diálogo entre los saberes locales y extranjeros. 


2. Analizar en qué medida la dominación ontológica y epistemológica de los profesores de 
inglés como sujetos subalternizados funciona como vehículo colonizante y colonizador. 


3. Analizar cuál es la incidencia de la automarginalización de los profesores en su elección 
del material didáctico para la enseñanza del inglés. 


Justificación: 

Así, nuestro trabajo está inscrito en las líneas de investigación de “Lenguajes, aprendizajes y 
enseñanza”, puesto que está directamente relacionado con la manera en la que se enseña y se 
aprende eól inglés en la licenciatura. A su vez, está inscrito en la línea “Lenguaje, discurso y 
sociedad”, puesto que este está enfocado a las implicaciones de enseñar una lengua, basándose 
en metodologías propuestas por culturas dominantes y cómo estas afectan las prácticas 
pedagógicas de los profesores. Buscando encontrar una solución a esta problemática, decidimos 
basar nuestra investigación en un grupo de profesores de inglés de la LLM en la PUJ del nivel 
intermedio bajo, con el propósito de estudiar y analizar la relación entre el uso de un material 
descontextualizado y sus prácticas pedagógicas. Por lo tanto, decidimos que la pregunta que 
queremos resolver con nuestra investigación es: ¿Qué nos informa el uso que hacen los docentes 
de materiales didácticos acerca de la interculturalidad crítica en un contexto de EFL en la LLM 


de la PUJ? 
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